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Venez, agréable printemps 
 
Text by an anonymous poet (folksong) 
Folksong as harmonized by Jean-Baptiste Théodore Weckerlin (1821–1910), from Bergerettes, romances 
et chansons du XVIIIe siècle 
 
Venez, agréable printemps, 
   
Come, pleasant spring, 
 
Ranimer toute la nature,  
    
revive all the nature, 
(revive all nature,) 
 
De la plus brillante verdure 
Ornez et nos prés et nos champs. 
 
Les jardins se parent de fleurs, 
Les roses sont prêtes d'éclore, 
Bientôt vont briller leurs couleurs 
Sous les tendres feux de l'aurore. 
 
Mille rossignols amoureux 
Chantent déjà dans nos bocages; 
Ils nous disent dans leurs langages, 
Qu'il faut aimer pour être heureux! 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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